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Öz: Türkiye Türkçesi a�ızları üzerine yapılan çalı�malar 
yörenin dil özelliklerini belirlemek için yapılaca�ı gibi söz 
varlı�ını tespit etmek için de yapılabilir. Bu ba�lamda me-
tin derlemesi ve sözcük derlemesi çalı�maları yapılmakta-
dır. Bu çalı�mada da metin derlemesinden ziyade Derleme 
Sözlü�ü’nde yer almayan kelimelerin tespit edilerek söz-
lü�e kazandırılması amaçlanmı�tır. Öncelikle Ni�de yöre-
sinden derledi�imiz ve Derleme Sözlü�ü’nde yer almayan 
kelimeler sözcük gruplarına göre tasnif edilmi� ve daha 
sonra Derleme Sözlü�ü’nde bulunup anlamı farklı olan ke-
limeler çalı�maya eklenmi�tir. Bu çalı�ma sohbet ortamın-
dan do�an bir farkındalıkla ortaya çıkmı� ve yakla�ık bir 
senelik derleme çalı�masının ardından Derleme Söz-
lü�ü’nün de incelenmesiyle veriye dökülmü�tür. Tespit 
edilen her kelimenin daha iyi anla�ılması için örnek bir 
cümle kurulmu�tur. Aynı zamanda örnek cümlenin yanında 
kaynak ki�isi de belirtilmi�tir. A�ız çalı�malarında kullanı-
lan çeviri yazı i�aretlerine de yer verilmi�tir. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi A�ızları, Ni�de Yö-
resi, A�ız Çalı�ması, Derleme Sözlü�ü, Söz Varlı�ı.    

Contributions to Turkish Dialects Dictionary 
from Nigde (Dundarli)  

Abstract: Studies on Turkish dialects can be done not only 
to determine the language characteristics of the region but 
also to determine vocabulary. In this context, text compila-
tion and word compilation studies are carried out. In this 
study, rather than text compilation, it is aimed to determine 
the words that are not included in the Turkish Dialects Dic-
tionary and to add them to the dictionary. First, words that 
are compiled from Nigde region and not included in the 
dictionary are classified according to the word groups and 
then the words found in the dictionary but having different 
meanings are added to the study. This study has emerged 
with an awareness arising from a conversation and turned 
out to be an analysis with the examination of the dictionary 
after approximately one-year compilation study. A sample 
sentence has been written to understand the detected word 
better. At the same time, the source contact is also specified 
next to the sample sentence. The translation writing signs 
used in dialect research are also included. 

Keywords: Turkish Dialects, Ni�de Region, Dialect Re-
search, Turkish Dialects Dictionary, Vocabulary. 
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Giri�  

Dil, bir toplumun vazgeçilmez unsurlarının ba�ında gelir ve dilin en 
önemli özelliklerinden biri canlı olmasıdır. Bu canlılı�ı devam ettirecek 
olan en önemli vasıta ise o dili kullanan insanlardır. Bu canlılık sadece 
standart dilde de�il a�ızlarda da mevcuttur. Bu sebepledir ki dilin zengin-
li�ini ortaya koymak için yazı dilinin dı�ında kalan konu�ma dilinin de tam 
anlamıyla bilinmesi gerekmektedir. Türkiye Türkçesi a�ızlarında kullanı-
lan bazı kelimeler, bazen sadece belli ya�taki insanlar tarafından ya�atıl-
maktadır. Bu insanlar hayattan göçtü�ünde do�al olarak bu kelimeler de o 
insanlarla birlikte unutulup gitmektedir. Erdem’in de ifade etti�i gibi “Sa-
dece ‘ka�nı’ aracının yok olmasıyla birlikte a�ızlarda bu aletle ilgili on-
larca kelime yok olmu�, yerini ‘ka�nı’ aracının mübadiline bırakarak alıntı 
birçok kelime a�ızlara yerle�mi�tir” (97). 

Türkiye Türkçesi a�ızlarında ya�ayan terimlerin tespit edilmesi için 
pek çok yörenin köy ve kasabalarında derlenmeyi bekleyen birçok kavram 
bulunmaktadır. Bu kavramların tespit edilmesi, Derleme Sözlü�ü’nün söz 
varlı�ının geni�letilmesi ve yörede kullanılan sözcüklerin unutulmaması 
için yapılan bazı çalı�malar �unlardır: “Derleme Sözlü�üne �laveler” (Ko-
ra� 2002), “Denizli A�zından Derleme Sözlü�ü’ne Katkılar” (Biray 2009), 
“Erzincan A�zından Derleme Sözlü�ü’ne Katkılar” (Cankaya 2013), 
“Ni�de Yöresi A�zından Derleme Sözlü�ü’ne Katkılar-1” (Erdo�an 2016), 
“Bartın A�zından Derleme Sözlü�üne Katkılar” (Yıldız ve Özsoy 2016), 
“Derleme Sözlü�ü’ne Osmaniye, Düziçi A�zından Katkılar” (Demirci 
2017), “Bilecik A�zından Derleme Sözlü�üne Katkılar” (Özden 2017), 
“Derleme Sözlü�üne Katkılar (Emirda�/Burunarkaç Köyü)” (Çifci ve Se-
zer 2017), “Himmetli (Ni�de-Merkez) Köyü A�zından Derleme Söz-
lü�ü’ne Katkılar” (Uysal 2018) “Tokat ve Yöresi A�zından Derleme 
Sözlü�ü’ne Katkılar I” (Ku�demir 2020). Bizim ortaya koydu�umuz ara�-
tırma da bu tür çalı�malara benzer niteliktedir. 

Her dilin biri konu�ma, di�eri yazı dili olmak üzere iki cephesi var-
dır. “Konu�ma dili yazı diline göre daha eski ve daha tabiidir. Bütün yazı 
dillerinin kayna�ını te�kil eden konu�ma dilleri ve bunlar arasındaki küçük 
fonetik ayrılıklar a�ızları meydana getirir” (Gülensoy ve Buran 21). Ortak 
yazı dilinin dı�ında kalan bu yapı, bölgeden bölgeye farklı kullanımlar arz 
etmektedir. Üstüner “A�ızlardan yapılmı� derleme çalı�maları, bazen bir-
birine kom�u köyler arasında bile görülebilecek farklılıkları ortaya koya-
cak, böylece bütün Anadolu a�ızlarını türlü özellikleri ile gözler önüne 
serecek kadar yeterli de�ilse de, belli bir dil konusunda ara�tırmacıyı ana 
hatları ile fikir sahibi yapabilecek seviyeye ula�mı�tır” açıklamasına yer 
verir (3). Ara�tırma sonucunda elde etti�imiz veriler, Üstüner’in ifadesini 
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kısmen do�rular niteliktedir. Pek çok yörenin merkez, köy ve kasabala-
rında yapılan a�ız çalı�maları sayesinde Derleme Sözlü�ü’nde yer almayan 
veya farklı anlamlarda yer alan kelimeler tespit edilmektedir. “Ni�de Yö-
resi A�zından Derleme Sözlü�ü’ne Katkılar-1” (Erdo�an 2016), “Him-
metli (Ni�de-Merkez) Köyü A�zından Derleme Sözlü�ü’ne Katkılar” 
(Uysal 2018) adlı çalı�malar da aynı yöreye ait benzer çalı�malardır. Bu iki 
çalı�ma da Ni�de yöresinden elde edilen verilerle gerçekle�tirilmi�tir. Bu 
çalı�mada da aynı yöreye ait bir kasabadan yeni kelimeler veya aynı keli-
menin farklı anlamları tespit edilmi�tir. 

Yakla�ık 10.000 yıllık bir geçmi�e sahip olan Ni�de ili; Roma, Bi-
zans, Selçuklu ve Osmanlı gibi önemli devletlerin hâkimiyetinde bulun-
mu�tur. Tarihi açıdan köklü bir geçmi�e sahip olarak bugüne kadar 
varlı�ını sürdürmü� olan Ni�de, �ç Anadolu’nun güzide �ehirlerinden biri-
dir. Tarihin önemli devletlerine ve dönemlerine tanıklık eden Ni�de ve yö-
resi, a�ız sınıflandırması bakımından Batı Grubu a�ızları içerisinde yer 
almaktadır. Yöredeki kelimeleri derleme çabamız bir sohbet sonrasında or-
taya çıkmı�tır. Daha sonrasında ise derleme çalı�maları için bazı kaynak 
ki�ilerle temaslarımız olmu�tur. Yöreye her gitti�imizde kaynak ki�ilerle 
görü�ülmü� ve bir senenin sonunda elde etti�imiz söz varlı�ı yazıya geçi-
rilmi�tir. 

Çalı�mada derlenen kelimeler, Ni�de ilinin Dündarlı kasabasına ait 
söz varlı�ını içermektedir. Söz varlı�ı, Derleme Sözlü�ü’nde yer almayan 
sözcükler ve Derleme Sözlü�ü’nde bulunan ama anlamları farklı olan söz-
cükler olarak sınıflandırılmı�tır. Aynı zamanda sözcükler; deyimler, isim-
ler, sıfatlar, zarflar, ünlemler vb. �ekilde ba�lıklar halinde sıralanmı�tır. 
Tespit edilen kelimelerde a�ız ara�tırmalarında kullanılan çeviri yazı i�a-
retlerine de yer verilmi�tir. A�ız çalı�masında elde edilen söz varlı�ının 
yanında kaynak ki�iler belirtilmi� ve çalı�manın sonunda ‘kaynak ki�iler’ 
ba�lı�ı altında ayrıntılı bilgi verilmi�tir. Tespit edilen söz varlı�ı hakkında 
tanık cümlelerle çalı�ma zenginle�tirilmi�tir. 

Kaynak ki�ilerden yapılan derleme sonucunda Derleme Sözlü�ü’ne 
kazandırılan 82 adet sözcü�ün tasnifi �u �ekildedir:  

A. Derleme Sözlü�ü’nde Bulunmayan Sözcükler 

1. Deyimler:  

buyrun �ayfe içmeye: Söze, ni�ana ve dü�üne davet etmek. (K1, K3, 
K6) 

O�lan sözlüyok ya buyrun �ayfe içecik. 

canı perk olma�: Sa�lam, dayanıklı. (K1, K3) 

O�lan yire dü�dü de hiç ses itmedi canı perk olmu�. 
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cin eni�ini azdırma�: Da�ınık, karı�ık (ev için). (K2, K3) 

Çocu
lar cin eni�ini azdırmı� �ızım evin haline ba
. 

çalıyı çekmek: Bir i�i vakitlice halletmek. (K3) 

O�lum bir an evvel çalımızı çekelim. 

çıkmı�ını atma�: Kızın ya da erke�in ni�anlısından ayrılması, ni�an-
dan vazgeçmesi. (K1, K3) 

Ya o�lan atar ya da �ız atar çıkmı�ını.  

do�uz del	nlısı olma�: Sorumsuz, gece eve geç gelen ve sabah geç 
kalkan ki�i. (K1, K3) 

Gece yatmaz sabah �alkmaz do�uz del	nlısı olduñ iyice. 

eskisi küll	 olma�: ‘Güle güle giy’ anlamında kullanılan bir ifade. (K1, 
K3) 

Yeni pırtı alıyo
 ya giydiriyo
 o da seviniyor ya eskisi küll	 olsun dirik. 

�ılı�ını azdırma�: Suratını ek�itmek. (K1, K3) 

Ho�lanmad� insanı �órünce �ılı�ını azdırıviriyor. 


ale�e yapma�: Kalabalık bir �ekilde oturup ne�eli sohbet etmek. (K1, 
K3) 

Bugün de amma 
ale�e yaptı
 uy
umuz da�ılıvirdi. 


ayra �alem çalmama�: �yi bir �eylerden bahsetmemek, iyi hareket-
lerde bulunmamak. (K1,K3) 

Osman Ali’ye ba
 hiç 
ayra �alem çalıyor mu? 

hebbinin danası: Somurtan ki�i. (K1, K3, K4) 

Hebbinin danası gibi geziyor.  

içiñe çakal �açma�: Ku�kulanmak, �üphelenmek, endi�elenmek. (K2, 
K3)  

Çocu
ları �órmeyince içime çakal �açtı. 

ili�ini kesmek: Üzülmek, canı sıkılmak. (K1, K3) 

Sen de amma paracı çıktıñ ili�imi kesme adam.  

i�tahından yanına varılmama�: Hevesli bir �ekilde i� görmek. (K1, 
K3) 

O�lan everecem diye i�tahından yanına varılmıyor. 

mada gezdirmek: Ki�inin her yeme�e mana bulması, yeme�i be�en-
memesi. (K1, K3) 

Yimiyor içi onu almıyor i�de mada gezdiriyor.  

muttan bulmu�a dönmek: Çok sevinmek. (K1, K3) 
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Bir de eve geldim ki �ızım tüm i�leri �órmü� nasıl muttan bulmu�a dön-
düm. 

pırtı �órmek: Gelin için alı�veri� yapmak. (K1, K2, K3) 

Pırtı sözcü�ü DS’de (bkz. DS-XII) giysi anlamında bulunmaktadır ama bu-
radaki anlam biraz farklıdır. Bu sebeple bu kavramı yeni bir ifade olarak 
almak do�ru olacaktır. 

Bizim �ızı virince pırtı �órmeye geldiler. 

saf geçmek: Unutmak. (K1, K3) 

Bir i�in ba�ına varacın ya unutuyoñ ona saf geçmek dirik. 

sittinin iti gibi: Sevimsiz, çirkin. (K1, K3, K5) 

Ba
sana nasıl da sevimsiz sittinin iti gibi sırtarıyor. 

tandırdan �oyup külleden çekmek: Bekar kızların evlendikleri za-
man zor i�lerle kar�ıla�acaklarını anlatan bir ifade. (K1, K2, K3) 

�ızım �ızım bu �órdü�ün i�de ne var da yarın tandırdan �or külleden 
çekeller. 

yedi �a��ı�ı yirine dikmek: Derleyip toplamak. (K2, K3) 

Evini topla, düzenle yedi �a��ı�ı yirine dik öyle otur. 

yol da�ıtma�: Davetiye da�ıtmak. (K1, K2, K3, K4) 

Bu adet eski dönemlerde pazen da�ıtılarak yapılırdı. Günümüzde ise artık 
yerini davetiye da�ıtmaya bırakmı�tır. 

D���nlere gelinsin diye yol da�ıtıvirirdik. 

2. Adlar:  

2.1. Bitki/Hayvan Adları: 

�óngóbelek: Kelebek. (K1, K3) 

�óngóbelek eve girinci güve yapar. 

hací leylek: Leylek. (K1, K3) 

Leyle�in böyü�ü olur ya ona hací leylek dirik. 

keFçik: Ekinin toplandıktan sonra kalan sap kısmı. (K1, K3, K5, K6) 

DS’ye baktı�ımızda kelime, birçok yörede firez (DS-V: 1. Ekin 2. Yeni 
çıkma�a ba�lamı� ekin 3. Biçilmi� tarlada kalan tahıl kökleri, ekin) olarak 
geçer.  

Ekinin tarlada �alan sapına keFçik dirik. 

kevrame: Ayçiçe�i çekirde�i. (K1, K3, K4, K5) 

Kevrameyi yimekden tarlada i�i bitiremezdik. 
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2.2. Mekân Adları: 

içeri ev: Evde depo olarak kullanılan oda. (içer�  ev) (K1, K2, K3) 

Ekme�imizi, unumuzu, ya�ımızı �oydu�umuz yere içeri ev dirik.  

il	re: Yayla. (K1, K3, K5, K6) 

�l	reye çıkardı
 �oyun otlatmaya. 

köfeklik: Tarla. (K1, K3, K4) 

Ekin tarlasının adı köfeklik babamıñ var �   ıdı.  

naynas: Bir köy ismi. (K1, K3) 

Var burda köyün adı Naynas. 

tahılda
: Toprak tarla. (K1, K3, K6) 

Tahılda
 da ekin ekti�imiz, biçti�imiz tarlanın adı.  

2.3. Eli�i/Oya Adları: 

�óbekli oya: Bir tür boncuklu yazma oyası. (K2, K3) 

�óbekli oya örmesi de zordur evladım. 

tren yolu oyası: Düz bir �ekilde olan bir tür boncuklu yazma oyası. 
(K2, K3) 

Düzümü� ya tren yolu oyası dirik. 

tutlu oyası: Salkım salkım olan bir tür boncuklu yazma oyası. (K2, K3) 

Tutlu oya da var saklım saklım.  

zikzaklı oya: Zikzaklı olan bir tür boncuklu yazma oyası. (K2, K3) 

He zikzaklı oya onu da ördüm. 

2.4. Di�er Adlar: 

elmanın e��	: Elmanın çöpü, artı�ı. (K1, K3) 

�ız elmanın e��	nı da ısırıyor.  

gedik dolduran: Çocuk. (K2, K3) 

Çabu
 gelivir �ızım gedik dolduraña ba
.  

hırıltı: Kavga. (K1, K3, K5) 

Bazı a
�amları hırıltı oluvirirdi i�de. 

il	�ı: Ayıp. (K2, K3) 

�uraları bi toplayıvirelim �ızım ila�ı. 

ili�girik: Sucuk. (K1, K3) 

Sucu�a ili�girik dirik. 

kesinti: Do�um yapmı� bir kadının aradan belli bir süre geçtikten sonra 
do�an çocu�u. (K1, K3) 
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Belli bir süre soñra olan çocu�a kesinti dirik i�de. 

mazinlik: Tatlı düzenbaz. (K1,K2, K3) 

�a�a idiyor ba
sana mazinlik pi�inde. 

mercimek 	� acı: Etli butlu olmayan, zayıf çocukları severken kullanılan 
bir ifade. (K1, K2, K3) 

Mercimek  	� acı diye severik biz çocu�u. 

nohut dalı �adar: Çocukların boyu için söylenen bir sevgi sözcü�ü. 
(K1, K2, K3) 

Sizin o�lan da nohut dalı �adar �almı�. 

tarla kess	: Çocuk. (K2, K3) 

Çit ördük de tarla kess	 yine yirinde durmuyo. 

yi�nicek: Yerinde duramayan, dik ba�lı kimse. (K1, K3) 

Bizim yi�nicek daldı bahçeye hiç bi�iy bıra
madı. 

3. Sıfatlar: 

depbaz: Hilekar. (K1, K2, K3) 

Ne depbaz ki�i öncüt virdim borçlu çıkdım. 

4. Fiiller: 

çi�tahlanma�: Kibirlenmek, kendini be�enmek. (K1, K3) 

Aman sen de nasıl çi�tahlanıyoñ. 

çomla�ma�: Bir araya gelmek, toplanmak. (K1, K2, K3) 

Ba
 hele oraya çomla�tılar lafımızı ittiler. 

fala�lama�: Fırlatmak, fırlatıp atmak. (K1, K3) 

��le fala�layıp atıvirdi çöpü. 

�ırçılma�: Kopmak. (K1, K2, K3) 

�p �ırçıldı ba�layıvirelim. 

kele�lenmek: Kibirlenmek, kendini be�enmek. (K1, K3) 

Kele�lenmek dimin ki kibirlenmeye geliyor. 

mittirdemek: Sürekli hareket etmek, kıpırdamak. (K1, K2, K3) 

Çocu
 oynuyor ya otur �ayri mittirdeyip duruyoñ dirik. 

pertelmek: Ya�lanan, kocayan kimse, ya�lanmak. (K1, K3, K4) 

Gül ablañ da baya pertelmi�, yüzü çökmü�. 

salaklanma�: 1. Yataktan kalkamamak, yatakta oyalanmak. 2. Bir i� 
ba�ında oyalanmak. (K1, K3, K6) 

��in ba�ında sala�lanıyor ba
sana. 



144 
TÜBAR L/ 2021-Güz / Ar�. Gör. Seyfettin ÖZDEM�REL 

 
yimsinmek: Be�enmek. (K1, K2, K3) 

A�zımız sarmadı, yeme�i pek yimsinmedik. 

5. Zarflar: 

çiçen çiçen: Ya�murun ya�ması. (K1, K3, K4) 

Ço
 güzel atıvirdi y	mur çiçen çiçen. 

içesine: �çine sinmek. (K1, K3, K5) 

Bizim yapd�ımız içesine olsun. 

vızadan: Hızlı bir �ekilde. (K1, K3) 

Vızadan gidiyor, vızadan geliyor.  

6. Beddualar: 

doñlar çalasıca: ‘Çok so�uklara gelesin’ anlamında kullanılan bir bed-
dua. (K1, K3, K6) 

Doñlar çalasıca bu a
�am eve gelme imi. 

�arartısı ırılasıca: ‘Boyun bosun devrilsin’ anlamında kullanılan bir 
beddua. (K1, K3, K6) 

Bi ölemedi �arartısı ırılasıca. 

yañara gelesice: ‘Kötü hastalı�a yakalanasın’ anlamında kullanılan bir 
beddua. (K1, K3, K6) 

Benim �aynanam kızıncı yañara gelesin diye beddu	 iderdi.  

7. Ünlemler:  

abaraa/bara: Çok büyük, çok �a�ırtıcı anlamlarında kullanılan bir ün-
lem. (K2, K3) 

Abaraa! �uzum sen de ba��a ba��a yirlere gitmissin. 

durheri: Biraz bekle anlamında kullanılan bir ünlem. (K2, K3) 

Durheri! Ben ar
ada �alıyom ya.  

hattaaz: Hayret bir �ey anlamında kullanılan bir ünlem. (K2, K3) 

Daha çok kadınların kullandı�ı bir ifade olarak kar�ımıza çıkmaktadır. 

Hattaaz! Sen bizim �oca �arının �ızı mısıñ? 

B. Derleme Sözlü�ü’nde Bulunan Ama Anlamı Farklı Olan Söz-
cükler  

Bu bölümde bulunan sözcük sayısı az oldu�u için sınıflandırma yapılma-
ması uygun görülmü�tür. 

1. Adlar: 

bozaran: Temmuz. (K1, K4, K5) 
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(kr�. DS-II: A�ustos, Haziran) 

Bozaranda ekerik �ı�ın yirik �uzum. 

deplek: Tarladaki ekinlerin bulundu�u sıra. Cızı (bkz. DS-III: 1. Tohum 
ekmek için pullukla açılan yer, karık 2. Tarlada su yolu) sözüne kar�ılık 
gelen bir ifadedir.  (K1, K3, K5) 

(bkz. deblek, Kr�. DS-IV: 1. Dümbelek, darbuka 2. Önüne bakmadan dik-
katsizce yürüyen 3. Hovarda ) 

Sazala’da cızı dirler biz deplek dirik. 

dümbüldek:  Darbuka. (K1, K2, K3, K6) 

(bkz. dümbek, Kr�. DS- IV: Tef)   

Dümbüldekçi geldi bizim d���ne de. 

�amga: Yara kabu�u. (K1, K3, K5) 

(kr�. DS-VIII: Yonga, iri tala�, a�aç kabu�u, a�aç kırıntısı) 

�amgayı �aldırırsañ yara iyile�mez. 

�ıfır: Elmanın içindeki beyaz kurt. (K1, K2, K3) 

(kr�. DS-VI: Ani ölüm) 

Elmayı yir ya �ıfır diye bi �urt. 

�oncolos: Karabasan. (K1, K3, K4) 

(kr�. DS-VI: Hortlak) 

�oncolos basıncı yür	m daralıvirdi. 

ilaançe: Le�en. (K2, K3) 

(kr�. DS-VII: Karavana) 

�laançeyi getir de hamır yu� uralım �ızım. 

kürtüñ: Kambur. (K1, K2, K3, K4) 

(kr�. DS-VIII: 1. Çı� 2. Yeni ya�an yumu�ak kar 3. Sertle�mi� buz tutmu� 
kar 4. Palan, semer 5. Çalılık, dikenlik yer 6. Suyun sürükleyip getirdi�i 
çubuk, dal vb. �eyler) 

Kürtünüñü çıkartma dik yörü biraz. 

marzıman: Adamın irisi. (K1, K3, K5, K6) 

(kr�. DS-IX: Erkek e�ek)  

Seniñ çocu
 ıcıcı
 marzıman gibi ben diim. 

mekik: Oya yapılan alet. (K2, K3) 

(kr�. DS-IX: 1.Kandil günleri yapılan lokma tatlısının büyü�ü 2. Pala-
mutbalı�ının küçü�ü) 

Aldı
 da mekik ó�renemedim oñunla yazma oyası örellerdi.  

�i�irdek: Pompa. (K1, K2, K4) 
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(kr�. DS-12: Balon) 

Bizim dedede esgiden �alma �i�irdek var �   ımı�. 

töskel: Bir çe�it ekmek. �epe’nin (bkz. DS-X: Mayasız hamurdan yapılan 
sac ekme�i) biraz daha incesine denir. (K2, K3) 

(kr�. DS-X: 1. Dikkatsiz, beceriksiz 2. Patavatsız 3. Yolsuz birle�melere 
aracılık eden 4. Alıngan, kavgacı) 

Burda �epe, yo
sa biz töskel idecik dirik.  

2.Sıfatlar: 

çontu�: Bir aya�ın aksaması, topallık. (K1, K3, K5, K6) 

(kr�. DS-III: Kör bir aygıtla kesilen a�aç parçası) 

Çontu� çocu
 zor yörüyor, 	sıyor he. 

dala�sız: �yi insan, kin gütmeyen kimse. (K1, K3, K5) 

(kr�. DS-IV: Nikâhsız) 

Dala�sız �adınım i�de ben yine yapıviriyom. 

mıymıntı: Mızmız. (K1, K3, K4) 

(kr�. DS-XII: 1. Kararsız 2. Ku�kulu) 

��imi gendim �órúvirrim dis	ne �� mıymıntı geline.  

3. Fiiller: 

ı�ranma�: Toplanmak. (K1, K3, K4) 

(kr�. DS-VII: Sallanmak) 

Halamın o�lu ölivirince bütün kóy Hanöne ı�randı. 

kellenmek: Zayıflamı�, kilo vermi� ki�i. Zayıflamak. (K1, K3, K5, K6) 

(kr�. DS-VIII: Gerilemek, durgunla�mak, kötüle�mek) 

Yi biraz bo�azıña kellendiñ iyice.    

Sonuç  

Türkiye’nin çe�itli yörelerinde kullanılan bazı kelimeler onu kulla-
nan insanların bu hayattan göçmesiyle unutulup gitmektedir. Derleme Söz-
lü�ü incelendi�inde hâlen birçok yöreye ait çalı�manın eksik oldu�u 
görülmektedir. Biz de bu çalı�mayla Ni�de ilinin Dündarlı kasabasına ait 
söz varlı�ından edinebildi�imiz kadarını kayda geçirmi� bulunmaktayız.  

Ara�tırmanın sonucunda kaydedilen ve Derleme Sözlü�ü’nde bulun-
mayan sözcük sayısı 65; Derleme Sözlü�ü’nde bulunup anlamı farklı olan 
sözcük sayısı ise 17’dir. Bu çalı�mada 22 deyim, 60 söz ve söz grubu ol-
mak üzere toplamda 82 söz varlı�ı Derleme Sözlü�ü’ne kazandırılmı�tır.  
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ÇEV�R� YAZI ��ARETLER� 
� kısa a 
á a-e arası ünlü 
� uzun a 
å yuvarlak a 
d�  yarı incelmi� ünlülerle kullanılan ünsüz 
�  kısa e 
é  kapalı e 
�  uzun e 
F  f-v arası ünsüz 
�  art damak g’si 
�  patlayıcı gırtlak g’si 
� orta damak g’si 
�  hırıltılı h 
�  uzun ı 
í  ı-i arası ünlü 
�  kısa ı 
�  uzun i 
�  art damak k’si 
�  orta damak k’si 
�  patlamasını kaybetmi� ön damak g’si 
�  patlamasını kaybetmi� art damak k’sı 
�  yarı incelmi� ünlülerle hece kuran ince l 
ñ  genzel orta ve art damak n’si 
�  ince n ünsüzü 
ó ö ~ o arası ünlü 
   uzun o 
!  kısa o 
" uzun ö 
 P  p~b arası ünsüz 
S  s ~ z arası ünsüz 
t �  yarı incelmi� ünlülerle hece kuran ince t 
#  t~d arası ünsüz 
ú  ü’den kalınla�mı� ü ~ u arası ünlü 

  uzun u 
$ kısa u 
%  uzun ü 
&  u~ ü arası ü’ye daha yakın ünlü 
 
��ARETLER 
� ünlüler üzerinde uzunluk i�areti  
˘ 1. ünlüler üzerinde kısalık i�areti  
   2. iki kelime arasında ba�lantı i�areti (ulama)  
˚ 1- düz ünlüler üzerinde yuvarlakla�ma i�areti  
   2- ünsüzler altında sesin dü�meye yakın oldu�unu gösterir  
'  kendisinden sonra gelen hecenin vurgu i�areti  
' 1. kalın ünlüler üzerinde yarı inceltme i�areti  
   2. ünsüzler üzerinde telâffuz noktasının geriye kaydı�ını gösteren i�aret 
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KISALTMALAR 
Agm: Adı geçen makale  
Bkz: Bakınız 
DS: Derleme Sözlü�ü 
Kr�: Kar�ıla�tırınız 
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